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Fransa donanmasını 


arttırıyor 


İtalyanın Akdenizde Fransaya meydan okuması birçok cihetten Fran- 


sızları düşündürmektedir. Fransada, herhangi bir harpte şimali 


Fransa 


ve dolayısile İngilterenin emniyeti tehlikede kalmadıkça İngilterenin ken- 
disine müessir yardımda bulunmayacağı kanaati günden güne kuvvet bu- 


luyor. 


Fransanın Akdenizde bugünkü mevkiini muhafazada ancak kendi kuv- 
vetine güvenebileceği efkârıumumiyede ve resmi mahafilde iyice  yerleş- 
miştir. Fransa Bahriye Nazırı son beyanatında İtalyanın donanması Fransa 
mevcut ve mukarrer bahri inşaatını artırmadığı takdirde birkaç sene içinde 
mutlak surette Fransız donanmasına tefevvuk edeceğini söylemiştir. 

Fransız Nazırına göre, Fransa Akdenizde bahri kuvvet cihetinden bir 
defa İtalyanın dununa düştükte ilk kaybedeceği Tunus, Cezayir ve Fas 
ülkelerinden müteşekkil şimali Afrikadaki Fransız müstemleke imparatorlu- 
ğu olacaktır. Fransa ordu ve hava kuvvetleri cihetinden ne kadar kuvvetli 
ve İtalyaya faik olsa deniz kuvvetleri İtalyadan aşağı olduğu gün Fransız 
ordusu ve hava filoları Tunus, Cezayir ve Fası kurtaramıyacaktır. 

Sunu da kaydedelim ki bugün İtalya ve arkasında bulunan Almanya 
Fransanın şimali Afrika müstemleke imparatorluğunu şarktan yani Trab- 
lusgarpten değil ayni zamanda garpten yani general Frankonun elinde bu- 
lunan şimali Fastan da tehdit etmektedirler. 

Çünkü şimali Fasın Akdeniz ailesine İtalyanların ve Atlas Okyanus ci- 
hetine de Almanların topçu, istihkâm ve piyade kuvvetleri gönüllü namı 


altında yerleşmiştir. 


Fransa artık bu mesele ile uğraşmak istemiyor. Bütün kuvvet ve gay- 
retini Akdenizdeki İtalyaya karşı bahri tefevvukunu muhafazaya hasret- 
miştir. Bunun için yeni Fransız bütçesinde harp donanması için sekiz buçuk 


milyar frank tahsis edilmiştir. 


1916 senesinde Amerikanın San 
Fransisko şehrinde Birleşik Amerika 
devletinin de umumi harbe iştiraki le- 
hine yapılan bir nümayiş esnasında 
bir bomba patlamış ve birçok kimse- 
lerin telef olmasına ve ağır surette ya- 


ralanmasına sebep omuştu. O zaman | 


yapılan tahkikat neticesinde 44 ya- 
şindaki Thomas Mooney idama mah- 
küm edilmiş, fakat Cümhurreisi Vil- 
sonun iltiması üzerine cezası müebbed 
hapse çevrilmişti. Cihan efkârıumu- 
miyesi bu mahkümiyet meselesile o 
“zaman çok meşgul olmuş ve Mooneyin 
suçu olmadığı iddia edilmişti. Şimdi 
aradan 22 sene geçtikten ve Mooney 
66 yaşına geldikten sonra vali Olson 


AKŞAM 


tarafından affedilmiş ve tahliye olun- 
muştur. 

Çünkü onun hakikaten suçsuz ol- 
duğu uzun seneler validesi ve karısı 
tarafından yapılan teşebbüsler üzeri- 
ne sabit olmuştur. 

Mooneyin mahkümiyetine sebep o- 
lan müşahitlerin siyasi rekabet yü- 
zünden yalan şehadet ettikleri mey- 
dana çıkarılmıştır. Mooneyin karısı 
gazetecilere vukubulan  beyanatında 
«O kadar seviniyorum ki sevinçten hiç 
olmazsa üç gün üç gece ağlayacağım» 
demiştir. Mooney ise kendisi gibi şuç- 
suz olarak mahküm edilen arkadaşı 
Billingsin tahliyesine çalışacağını söy- 
lemiştir. 


Cihanın altın mevcudu 


© Geçen gün Bern'de İsviçreli iktisad 
âlimlerinden doktor Staub cihanda 
mevcud altın mikdarı hakkında bir 
konferans vermiştir. Bu konferansta 
şimdiye kadar istihsal - edilen altın 
.miktarile henüz çıkarılmayan mik- 
darlar ayrı ayrı gösterilmiştir. 1875 
senesine kadar çıkarılan altın mik- 
darı takriben 9500 tondur. Bu mik- 
dara 1900 senesine kadar 5500 ton 
ilâve edilmiştir. Bu son kısım 1865 
den beri malüm olan ve dünyanın en 


© DAN N 


- Yeni Fransız sefi 


zengin altın madeni sayılan Transval- 
daki Johomisburg ve-1885 senesinden 
beri malüm olan şimali Amerikanın 
Alaska altın madenlerinden çıkarıl- 
mıştır. 1900 senesinden 1935 senesi 
nihayetine kadar çıkarılan bütün al- 
tınların mikdarı 40,300 tona baliğ 
olmuştur. Bir kilo altının kıymeti 
3480 altın frank olduğuna nazaran 
dünyada bugün mevcud olan altın- 
ların kıymeti 2402 milyar altın frank 
demektir. : 


ri Ankarada 


Yeni Fransız sefiri M. Masiglinin Ankaraya vasıl olduğunu ve Hariciye Ve- 
kilimizi ziyaret ettiğini yazmıştık. Yukarıdaki resimler yeni sefirin Ankaraya 


muvasalatına dairdir. 


Sefir istikbale gelenlerle görüşürken ve refikasile 


birlikte istasyondan çıkarken görünüyor. 


Bir Avrupa gazetesinde çıkan 


bir ilân: Fransızca anlayan 


köpek aranıyor | 


? 


Geçen gün bir 
Avrupa O gazete- 
sinde çıkan bir 
ilânda İransızça 
anlıyan bir ay 
köpeği (oarandığı 
bildiriliyordu. Bu 
ilânı okuyan bir 
çok kimseler mutlaka o ilânı gülünç 
bularak başlarını sallamışlardır. Fa- 
kat ilânla alâkadar olanlar işin bir 
şakadan ibaret olmadığını, bir haki- 


!I kate müstenid bulunduğunu elbette 


biliyorlardı. Filhakika köpekler fran- 
sızca, almanca veya diğer her hangi 
lisandan birini kendi lisanları olarak 
kabul ederler. 

Bir kere insanlar konuşurlarken 
kullanılan lisanın köpekler üzerinde 
hasıl ettiği aksülameli göz önüne ge- 
tiriniz. O zaman köpeklerin birçok 
eşyanın ve eşhasın isimlerini bildik- 
lerini ve hattâ kendi hayatlarına teal- 
lük eden mânalardaki bütün cümle- 
leri bile kavradıklarını görürsünüz. 
Bu kabiliyet köpeğe verilen hususi 
terbiyeden doğma değildir; köpek 
insanların «kemik», «su» veya «kam- 
çı» demek için bir takım sedalar çı- 
kardığını işiterek onlara alışır ve O 
şeyler mevzuubahis o olduğu zaman 
aynı sedaların çıktığını öğrenir. Li- 
sanın bir ilk kademesi, daha doğru- 
su pasif bir şekli vardır ki buna «an- 
lamak» deriz. İnsan da böyledir. Ye- 
ni doğan çocuk konuşmağa başlama- 
dan evvel birçok şeyleri anlar, 

Tabii hayvan insan gibi değildir, 
kendi hayvan lisanında konuşur. kö- 
pek havlamak suretile meramını ifa- 
de eder. Fakat havlamanın bir seda 
çıkarmaktan ibaret olduğunu zanne- 
den bir kimse hayvan hakkına hiç 
bir şey bilmiyor demektir. İlim adam- 


Köpekler, beraber yaşadıkları insanların konuştukları 
lisanı anlarlar. Bu lisanda verilen emirleri, kendilerini 
alâkadar eden kelimeleri öğrenirler. Bir köpek 
İngilizce ve ya Fransızca emir almağa alışmışsa 
Almanca emir verilirse bir şey anlamaz 


ları memeli hayvanların kuşların de- 
runi hadiselerini meydana vurmak 
için biribirine benzemiyen muhtelif 
sedalar çıkardıklarını tesbit etmişler- 
dir. Tesbit edilen bu sedalar pek çok- 


tur, Kuşların korku, cevab ve ihtar 
sedaları herkesce malümdur. Hay- 
vanların yalnız ölüm ve ıztırap nida- 
ları, ister aslan, ister eşek veya tavuk 
ve hattâ insan olsun, biribirine mü- 
şabihtir. 


Köpekler bilhassa zeki bir hayvan 
oldukları için tehassüslerini ve hisle- 
rini ifade etmek için zengin bir seda 
skalasına maliktirler. Onlar yalnız 
sevinç, hiddet, tehdid ve korkularını 
izhar etmek için değil; ifadesi daha 
müşkil olan başka hislerini de seda 
ile meydana vururlar ve bunları faz- 
la olarak tavru hareketlerile ve bir 
nevi mimikle takviye ederler. Küçük 
bir Maltız köpeği susadığı zaman su 
kovasının önüne durur, gözlerini yu- 
karıya diker ve kuyruğunu sallar. Bu 
hareketi derhal dikkate . alınmazsa 
kısa kısa havlar, yaramazlığa, küs- 
tahlığa delâlet eden bir tavır takınır, 
öyle ki herkes onün: «Çabuk olsanı- 
za! Dahane kadar bekliyeceğim?» 
demek istediğini derhal anlar. Köpe- 
gin yüzüne karşı: «Biraz daha terbi- 
yeli olup nezaketle istiyemez misin?> 
diyecek olursanız köpek «Ne kadar 
susadığımı görmüyor musunüz?» de- 
mek istiyormuş gibi bir tavırla mı- 


rıldanır. 


Şüphesiz, köpek 
pasif bir şekilde 
sahibinin lisanında 
geçen kelimeleri 
ve tabirleri de anla 


mayı öğretir. Onun 
için bir köpeğin ingilizce veya fran- 
sızca konuşup konuşmadığı sorulun- 
ca bunun bir mânası olmadığı düşü- 


.nülerek gülünç bulunmamalıdır. Sa- 


hibine mühim hizmetler gören bir av 
köpeği ingilizce veya fransızca emir 
almağa alışmışsa almanca hitap ederek 
emir verildiği takdirde bir şey anlıya- 
mıyacağından emin olabilirsiniz. Köpek 
buna karşı bir şey yapamaz, çünkü 
bildiği lisan ingilizce veya fransızca- 
dır, almanca değildir. Hattâ Avrupa 
nın at canbazhanelerinde numaralar 
. yapan köpekler vesair hayvanlar han- 
gi lisanı biliyorlarsa onlar için aynı 
lisandan anlıyan gardiyanlar istih- 
dam edilir. Emirleri veya hiddetli ise 
teskin edici sözleri Hind lisanında 
işitmeğe alışmış olan bir file birden- 
bire fransızca hitap ederseniz hay- 
van hiç bir şey anlamaz. 

Tahsil için fransız İsviçresinde bu- 
lunan bir genç Alman kızı oturduğu 
pansiyonun sahibini bir gün köpeği- 
ni tekdir ederken görür. Kadın fran- 
sızca hitap ederek köpeğe: «Git kam- 
çıyı getir de seni döveyim!» der, Genç 
alman kızı bundan bir şey-anlamaz, 
fakat köpek anlar, gidip kamçıyı ge- 
tirir ve dayak korkusundan titreyen 
vücudile ve kuyruğunu arka bacak- 
larının arasına sıkıştırarak sahibesi- 
nin önüne bırakır. Kız buna hayret 
eder ve: «Köpeğiniz fransızcayı ben- 
den daha iyi biliyor!» demekten ken- 
dini alamaz!... 


| Iktisadi meseleler | 


Türkiye - Amerika 
ticareti 


937 senesinde, Amerika, ticareti- 
mizde ikinci dereceyi işgal ediyordu. O 
sene içinde Almanyaya 50 milyon kü- 
sür ve Amerikaya da 19 milyon kü- 
sür liralık ihracat yapmıştık. Son bir 
iki sene içinde Amerikaya olan ihra- 

“catımız azalmıştır, Bu azalıştan en Zzi- 
yade ithalât tacirleri memnun olma- 
mıştır, Çünkü motörlü vasıtalara 
soğukhava dolapları, radyolar ve en 
modem eşya Amerikada daha ucuza 
tedarik edilmektedir. 

Diğer taraftan pamuk ipliği, bakır, 
kontrplâk hattâ kurşun kalemi ima- 
linde kullanılan kereste, ham deri de 
Amerikadan getirilmektedir. Demek 
oluyor ki, Amerika, bize sanayiimizin 
muhtaç olduğu ham maddeyi verdiği 
gibi; mamül eşyayı da daha ucuza 
satmaktadır. Halbuki bizimle geniş 
ticari münasebetleri olan diğer mem- 
leketler bize, ham ve yarı mamül 
madde veremiyor, Bu itibarla Ame- 
rika ile ticari münasebetleri  arttır- 
mak aynı zamanda sanayiimizin in- 
kişafını da temin edecektir. 

- “Mevcud dış ticaret sistemi malüm- 
dur, Sattığımız kadar mal almak.. 
Amerikadan çok mal almak için.de 
çok ihracat yapmak lâzımdır. Bu da 
neyle olabilir? Hatırımıza gelen bir 
meseleyi bir misal olarak buraya ya- 
zıyoruz: oSularımızda bol mikdarda 
orkinos balığı tutulmaktadır. Bu ba- 
lıklar İtalyaya sevkedilir. Orada ton 
balığı haline girerek Amerikaya ih- 
raç edilir. Halbuki yerli konserve 
fabrikalarımız, müşteri bulamadıkla- 
rından işlerin azaldığından, şikâyet 
ederler. Yerli fabrikalarımız, orkinosu 
ton balığı yaparak Amerikaya sata- 
maz mı? Bir de Nevyork sergisi var, 

İhracat bakımından sergiye büyük 
bir ehemmiyet (vermeli, halbuki 
sergide tarihi eserlere, adedi pek azal- 
mış eski sanayi şubelerine ehemmiyet 
verilmektedir, Hüseyin Avni 


Ingiltere 


müdürü Mon- 
tagu Norman'ın Alman devlet. 
bankası müdürü .Şaht'ın ziyaretini 
iade etmek münasebetile bir iki gün- 
denberi Berlinde bulunduğu yazıldı. 


j ngiltere bankası 


İngiltere bankası, iki buçuk asırlık 
bir müessesedir. Bu banka ve onu 
idare edenler son zamanlara kadar 
hiç kendilerinden bahsettirmezlerdi. 
İngiltere bankası Fransanın “ve: Al 
manyanın devlet bankalarına hiç 
benzemez. Çünkü ayni zamanda hem 
İngiltere devletinin resmi bankasıdır. 
hem de hususi bir mali müessesesidir. 
Banka direktörüne «İngiltere bankası 
valisi» ünvanı verilir, Direktör ban- 
kanın idare meclisi âzasındandır. Bu 
âzanın hepsi birer direktördür ve ken- 
di hususi müessesesinin sahibidir. 
Bu direktörler son yirmi sene zarfın- 


GÜNÜN ANSİKLOPEDİSİ 


Bankası 


da daima Montagu Norman'ı banka» 
nın valiliğine, ingilice tabirile «Gover- 
nor» luğuna, intihap ediyorlar, Mon- 
tagu Norman altmış sekiz yaşındadır. 
İngilterenin büyük bir banker âile- 
sine mensuptur. Şimdiki valinin bü- 
yük babası G, B. Norman İngiliz ban- 
kasında 50 sene direktörlük yapmış- 
tı. Ana tarafından büyük babası da 
23 sene direktörlük. ve 2 sene valilik 
yapmıştı. 

İngiltere bankasında vali olanların 
rolleri ne kadar mühim ise umumi 
efkârda tuttukları yer de o kadar 
ehemimiyetsizdir. Her hangi bir İngi- 
liz ansiklopedisinde banka valisine aid 
tafsilât iki üç satırdan ibarettir. Bu 
da onlaın şahıslarına yapılacak rek- 
lâmdan ziyade sükünet içinde çok 
işler görmeğe ehemmiyet verdikleri- 
ne delâlet eder, 


Tanınmış bir İngiliz müsteşriki 


Marmaduke Picktali 


ngiliz gazeteleri bundan iki sene 
Cİ evvel vefat eden İngiliz müsteş- 
riklerinden Marmaduke Picktalle aid 
hatıraların neşredildiğinden bahsedi- 
yorlar, Bu adam bütün hayatını arab 
lisanına, Şarka ve islâmiyete . tahsis 


etmiş olan bir İngilizdir. Daha 19 ya- 
şındayken arabca öğrenmeğe başla. 
mış, ondan sonra arab âlemiyle mü- 
temadiyen meşgul olmuş ve Osmanlı 
devletinin inkısama uğratılmaması 
için mütemadiyen İngiliz hükümetile 
mücadele etmiştir. 

Umumi harpte Osmanlı devletini 
münferid bir sulh akdine sevketmek 
için İsviçreden vukubulan davetleri 
kabul ederek oraya gitmek istemişse 


Mi, 


de İngiliz hükümeti kendisine pasa- 
port vermekten imtina ettiği için gi- 
dememiştir. Marmaduke'un Lâwrence 
gibi bir İngiliz casusu olduğunu iddia 
edenler varsa da bu iddia doğru değil- 
dir, Çünkü o daima kendi parasiyle 
çalışmış ve nihayet on parasız kal- 
mıştır. Bu vaziyette Kalkütada bir 
gazetenin müdürlüğünü kabul etmiş 
ve o gazetede çalışırken 1919 senesin- 
de hilâfet işlerile de mşgul olmak iste- 
miştir. Nihayet bir hind mihracesi 
onu himayesi altına almış ve ona 
Kuran tercüme ettirmiştir. Marma» 
duk mihraceden aldığı tekaüd maa 
şile son günlerini geçirmek üzere 
Londraya gilmiş ve Londrada vefab 
etmiştir. 


Sahife 10 


AKŞAM 


AŞK VE MACERA NUVELİ 


— Mesud! Oğlum! Sen misin? 
İhtiyar kadın, çalınan sokak kapı- 
gmı açtığı zaman, gelen misafirini 
bu sözlerle karşıladı. 
Erkek, mahçup bir eda ile başını 
eğerek: © ! 
. — Evet valide... Benim... 
— Buyurun! 
Delikanlı içeri girdi.» © 
Kadın, halecan ve endişeyle 
bakıyordu. pr 


ona 


raslamak ihtimaline rağmen buraya 
gelmesi - mühim bir hediseydi. Aca- 
ba bir felâket mi vardı? 

İhtiyar kadın telâşla: sordu: 

— Galibe'ye bir şey mi oldu?. 

— Merak etmeyin... Sıhhattedir... 
İyidir. 4 

— O halde ne var, Mesud 

Suale cevab vermeden, “lâkayd bir 
eda takınmak istiyerek: 

— Eviniz ne güzel;'valide... Pek 
hoş yerleşmişsiniz... Güle güle otu- 
run. 


— Küçük bir yer, evlâdım... Fakat 
bize göre çok bile. 

Bu «biz» tabiri aralarında bir uçu- 
rum açtı. 

-Mesud zaten bu kelime yüzünden 
buraya hiç ayakbasmıyordu. 

Kadın, gayri ihtiyari, masanın üze- 
rinde duran saate baktı, Dört olmuş. 
Neredeyse «öteki» gelecekti. 

Söyliyeceği sözü bilmiyen insanlar 
gibi, tekrarladı: 3 

— Pek sevimli burası, 

Sonra bir kanape kenarına atıl- 
mış olan bir yastığa gözü ilişti. Elle 
işlenmişti. Köşesinde de ufacık bir” 
imza vardı: «Nazan». 

Elektrik cereyanına yakalanmış 
gibi irkildi. Yastığı elile itti. Gözleri- 
ni kırpıştırdı. Muntazam traşlı ya 
naklarını bir kan tabakası kapladı. 

— Bunu küçük mü işledi? 

— Evet, çok mahir... Tıpkı annesi 
gibi... El işlerine çok istidadı var. 

— Görünüyor. 

Gene aralarında sıkıcı bir süküt 
oldu. Bu sırada ihtiyar kadın. endi- 
şeli bir nazarla saate baktı. Ve ni- 
hayet kekeledi: , 

— Neredeyse mektebden gelir. 

Bu sözler sebebile Mesudun ka- 
çacağını tahmin ederek pek yanıl- 
mıştı. Erkek kımıldamadı bile, Bilâ- 
kis muhavereye devam ederek sordu; 

— İyi çalışıyor mu? 

— Çok. Henüz sekizinde olduğu 
halde pek ileri. Bilhassa hesabı kuv»- 
vetli. 

Mesud: 

— Babası gibi... - diye mırıldandı. 

Bu sözleri söylerken sesinde aci 
bir istihza hissediliyordu. 

İhtiyar kadın cevab vermek cesa- 
retini gösteremedi, 

Bir müddet sonra erkek gene sö 
ze başladı: 

— Bu çocukla yalnızlığınızı hisset- 
miyorsunuz, değil mi? 

— Elbette. Bir evin içinde çocuk o 
kadar yer tutar ki... 

— Evet, biliyorum. Onun yoksuz- 
luğunu hiç bir şey doldurmuyor. Bi- 
zum ev şimdi artık o kadar booş, o ka- 
dar boş... 

Maske gibi takındığı sahte lâkayd 
tavrı birdenbire değişerek iztırabı 
göründü. Hazin, derin bir erkek iztı- 
rabı. 

Yaşlarla dolu gözlerini kayın vali- 
desine çevirerek( sanki ondan imdad 
bekliyormuş gibi: 

— İşte bu yalnızlık yüzündendir 
ki zannederim Galibe günden güne 
harab oluyor, yese sürükleniyor, 

Bu genç çiftin vaziyeti hazin bir 
dramdı. 

Mesud, Galibe ile evlenmek istedi- 
gi zaman; kadın, bir çocuğu olduğu- 
nu kendisinden gizlememişti. İstik- 
bali parlak bir mühendisle altı se- 
ne evvel nişanlanmışlarmış. Fevkalâ- 
de sevişmişler, Delikanlı çalıştığı şir- 

ket namına uzun bir seyahate çık- 
mak mecburiyetinde kalınca, ayrılık 
coşkunluğiyle düşünmeden  biribir- 
lerinin olmuşlardı. Avdette evlene- 
cekleri için bu hadiseyi pek mühim 
telâkki etmemişlerdi. Fakat delikanlı 
seyahat esnasında bir otomobil ka- 


gasına kurban gidince vaziyet bir 
facia halini aldı. Nişanlı olarak dul 
kalan Galibenin bir kaç ay sonra 
bir kızı dünyaya gelmişti. 

Kendisi geçinmek için bir işe gi- 
rince, çocukla da büyük annesi meş- 
gul olmuştu. Pek genç ve çok cazi- 
beli olmasına rağmen istikbalini ar- 
tık mahvolmuş telâkki . ediyordu. 
Müessesede Mesudun dikkatini cel- 
betti. Delikanlı kızın peşini uzun 
müddet bırakmamıştı. O da bu ciddi 
ve akıllı genci sevmeğe başlamıştı. 

Yeniden hayatını kurmak!... Ni- 
çin olmasın?... Hakkı... Fakat yalan 
söylemeden namuskârlıkla yolunu 
yapmalı... 

Büyük bir merdlikle mazisini, genç- 
liğin hatasını anlatmış ve babasız 
bir çocuğu olduğunu söylemişti. 

Bu itiraf karşısında Mesud fena 
halde sarsıldı. Lâkin aşkının kuvveti 
erkeklik hudbinliğini yenerek genç 
kadınla evlendi. 

Yalnız şu şartla ki, meçhul raki- 
binin evlâdını asla görmiyecek. Bu 
çocuk asla, karşısına çıkarılmıyacak. 

Galibe bu şartı kabul etmişti. Zi- 
r& Nazana hiç bir fenalık gelmiye- 
ceğine kanidi. Parası fazla olaca- 
ğından evlâdına daha iyi yardım ede- 
cek, daha iyi bakacaktı. Çocuk bü- 
yük annesile oturacak, o da sık sık 
gidip onu görebilecekti. 

Filhakika ilk aylar gayet munta- 
zam gitti. Fakat sonraları, ziyaret- 
ler seyrekleşti, hattâ büsbütün ke- 
sildi 


Nazanın suallerine, ninesi şu ce- 
vabı veriyordu: 

— Annen çok meşgul, Küçücük bir 
kız kardeşin oldu. Minimini, zayıf, 


Hakikaten dünyaya gelen çocuk O 
kadar çelimsizdi ki, bütün itinalara 
rağmen ancak iki sene yaşayabildi. 

Yavrunun ölümü Gealibeyi pek 
altüst etti. İşte şimdi Mesud onun 
hayatının bu iztırab yüzünden teh- 
likede olmasından korkuyordu. 

Galibenin annesile Mesudun ara- 
sında fazla izahata lüzum kalmadı. 
'Anlaşmışlardı. 

İhtiyar kadın mırıldandı: 

— Hemen mi götüreceksin? 

— Daha iyi olur. Bilmiyorum, siz 
çok yalnız kalacaksınız, fakat Galibe 
ne kadar mesud olacak. Hem tehir 
edersem yarın belki kararımdan ca- 
yarım diye korkuyorum, 

Büyük anne, sesi titriyerek: 

— Evet amma... - dedi. - Bu ak- 
şam bayram akşamı... Çocuğun oyun- 
caklarını, üstünü, başını hazırlamış- 
tım. Galibe de hediyeler yollamış. 

Mesud, kızararak: 

. — Bende her şeyi hazırladım! - de- 
di. (o Galibenin haberi yok... Oyun- 
cak, bebek, üstbaş aldım. Bu bay- 
ram akşamının hazin geçmemesi 
için eve bir çocuğun geçmesi lâzım. 

Büyük annenin gözleri önünde kı- 
zının saadeti tecessym etti, Galibe, 
yavrusunu karşısında görünce neşe- 
lenecek, kalbinde yaşamak zevki 
uyanacak, bu saadete mâni olması 
doğru değildi. Yese kapılsa bile bağ- 
rına taş basacaktı, 

Yumuşak ve buruşuk elini dama- 
dının koluna dayıyarak: 

— Al, götür, oğlum! - dedi. 


— Fakat valide, isterseniz siz de 
gelin, 

— Hayır... Bu akşam evde kala- 
yım.. Yarın siz üçünüz birden öğle 
yemeğine bâna gelin... Hem o zama- 
ha kadar Nazanın eşyalarını hazır- 
lamış olurum... Alıp götürürsünüz. 

Gözleri yaşarmağa başlamıştı. So- 
kak kapısı çalındı. 

— İşte geldi. 

Küçük kız, odadan içeri (girince, 
zeki siyah gözlerini, bu tanımadığı 
erkeğe merakla çevirdi. 

Mesud-kendi kendine. 

«— Hiç te annesine benzemiyor!» 
diye düşündü. 

Evet, hiç te benzemiyordu. Bu si- 
yah gözler, bu ince, uzun, mat sima. 
nın Galibe ile alâkası yoktu. Bu hat- 
lara kimden tevarüs etmişti? O hal- 
de tıpkı babasına benziyordu. 

Ah, ötekinin bu canlı hayalini eve 
sokmak, her gün kalbinde yeni bir 
kıskançlığı uyandırmak demek değil 
miydi? 

Daima mazinin canlı bir şahidi gi- 
bi yaşıyacak olan bu çocuğun karşı- 
sında geçmiş günler nasıl unutulabi- 
lecekti? 

Galibe her gün vaktile sevmiş ol- 
duğu adamı hatırlamıyacak mıydı? 


Hayır, hayır, imkânsız... 


Mesud bu fedakârlığı yapamıya- 
caktı.Nazan lüzumundan fazla babe 
sına, benziyordu. 

Bu düşünceylg, delikanlının göz- 
leri öyle sertleşti ki, çocuk, gayri ih- 
tiyari ürkerek, büyük annenin etek- 
lerine sarıldı. : 

— Korkma yavrucuğum... Sen bu 
beyle gideceksin şimdi... 

— Hayır, hayır... İstemem... Ben 
o beyi tanımıyorum. 

— Abdallığın lüzumu yok.. Haydi 
git, elini öp... 

— Olmaz. 

— Amma Nazan... O, seni annene 
götürecek. 

Yavrucak, hemen gözlerini büyük 
annesine doğru kaldırdı. Bir sevinç 
ışığiyle bütün ifadesi değişmişti. Hay- 
retle haykırdı: 

— Anneme mi? Anneme mi? 

Bu kıymetli ve tatlı ismi unutarak, 
demin korktuğu erkeğe doğru büyük 
bir cesaretle koştu ve minimini elini 
uzattı. 

— Alın, beni götürün efendim... « 
dedi. 

Teessür, Mesudun boğazını tıkadı. 
Yavrunun bu âni hareketi, erkek kal- 
bindeki tereddüdü silivermişti, 

Ötekinin kızı imiş... Adam sen del 
Bunun ne ehemmiyeti var... Bu ço- 
cuk ayni zamanda Galibenin de yav- 
rusu değil mi?.. Hem de ânne mu- 
habbetine muhtaç, küçücük bir yav- 
ru... Galibe. bu masumu okşamağa, 
sevmeğe ne kadar muhtaç... 

Nazanın annesine karşı olan bu de- 
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Haftalık piyasa 


6 , R 
Çocuğ an hediy em olsun! 99 (Ticaret anlaşmaları müzakereleri 
ihracat maddelerinin vaziyeti 


Piyasada yeni ticaret anlaşmaları 
beklenmektedir. Bundan bir hafta ev- 
vel Almanyaya giden heyetimiz Ber- 
linde müzakerelere devam ediyor. F'a- 
kat müzakere hakkında henüz malü- 
mat alınamamıştır. Herhalde anlaş- 
maya esas olan kısımlar müzakere 
edilmektedir. 

Almanyadan sonra ikinci derecede 
ehemmiyet verdiğimiz piyasada Ameri- 
kadır. Vakıâ bundan iki hafta evvel 
Hariciye Vekâleti umumi kâtibi Nu- 
man Menemencioğlu Amerika anlaş- 
ması müzakerelerinde esaslar üzerin- 
de bir itilâf olduğundan bahsetmişti. 
Fakat Amerika anlaşması müzakere- 
leri henüz kati bir neticeye bağlan- 

mamıştır. 

Şimdi Ankarada İsveç heyeti ile bir 
ticaret anlaşması müzakereleri yapıl- 
maktadır. Türkiye - İsveç ticaret mü- 
nasebetleri son iki sene içinde inkişaf 
etmektedir. Yakın senelere kadar Al- 
manya vasıtasile İsveçe mal satardık. 
Son senelerde İsveçle doğrudan doğ- 
ruya münasebetlere girişmek imkân- 


ları hasıl olmuştur. İsveç bizden en zi4 


yade tütün almaktadır. Geçen sene 
İsveç firmaları vasıtasile 'Türkofise 
yapılan müracaatlarda bizden yaş 
meyva istiyorlardı. İhracat tacirleri- 
miz, İsveç firmalarının arzularına gö- 
re, yaş meyva göndermiştir. Bunların 
arasında portakal ve elma birinci de- 
receyi teşkil etmektedir. Birkaç sene. 
denberi Türkiye ile İsveç limanları 
arasında vapur seferlerinin başlaması 
da, her iki memleketin ticaret müna- 
sebetlerini arttırmıştır. 

Dış ticaret münasebetlerinden bah- 
sederken, İtalyaya da büyük yer ayır- 
mak lâzımdır. Son aylar içinde İtalya 
dış ticaretimizde, Almanyadan sonra 
ikinci mevkii tutmaktadır. Halbuki 
birkaç sene evvel, bilhassa Habeş mu- 
harebesinde İtalya, dış ticaretimizde 
beşinci derecede kalmıştı. 

Çümhuriyet merkez bankası tara- 
fından neşredilen klering hesaplarına 
göre İtalyadan 3 milyon küsür lira ka- 
dar bir alacağımız vardı. Bu miktar 
geçen hafta içinde 245 bin liraya ka- 
dar inmşitir. Sebebi de, İtalyadan faz- 
la miktarda ithalât yapılmasıdır, İt- 
halât eşyasının başında pamuklu do- 
kuma bulunmaktadır. 


İhracat maddelerimizin 
vaziyeti 
Dokuma ham maddeleri — Son 
günlerde pamuk ihracatı hararetli bir 
devreye girmiştir. İstanbul, pamuk ih- 
racatında ehemmiyeti haiz olmıyan 
bir yerdir. Bu itibarla pamuk ihracatı 
hakkındaki malümatı, diğer memba- 
lardan tedarik edeceğiz. 
İzmir gazetelerinde gördüğümüz 
neşriyata göre, mevsim başından iti- 


baren yani üç ay içinde muhtelif mems 
leketlere 21306 ton pamuk ihraç edil. 

miştir. Alıcı memleketler şunlardır: 

Almanya, Romanya, İtalya, Polonya, 

bunlardan Romanya, son iki seno 

içinde pamuklarımızın müşterisi ara» 
sına girmiştir. Romanya daha ziyade 

Akala cinsinden pamuk istemektedir, 
Yeni pamuk müşterilerimizden birl 

de Polonyadır. 

Pamuk üzerine ihracat fazla oldu- 
gu halde, fiatlerde fazla bir yükseliş 
yoktur. Vakıâ pamuk ipliği fabrika- 
ları pamuk ipliğini ucuzlatmak için 
pamuk ihracatının tahdid edilmesine 
taraftardır, Bu fikir, İktisad Vekâleti 
tarafından kabul edilmemiştir. 

Tütün — Marmara havzasında, tü- 
tün piyasası bu ay nihayetinde açıla- 
caktır. Henüz fiatler hakkında birşey 
söylemek mümkün değildir. Ege mın- 
takasında da piyasa gevşemiştir. Çün- 
kü başta Amerikan kumpanyaları ol. 
mak üzere, en büyük ticaret evleri ih 
tiyaçları olan malı bir partide satın 
almışlardır. Şimdi ufak partiler halin- 
de satışlar yapılmaktadır. 


Yiyecek maddeleri 

Hububat — Buğday piyasası gev- 
şek gidiyor. İhracat pek azdır. Mer- 
sinden ufak partiler halinde ihracat 
yapılmaktadır. İstanbul limanından 
da pek az miktarda Yunanistana sev- 
kiyat vardır, 

Geçen hafta susam piyasası hara 
retliydi. Havalar bozduğu için, başta 
helva fabrikaları piyasada mala talip 
olmuşlardı. Diğer taraftan İtalyaya da 
ihracat yapılmıştı. Fakat bu hafta 
susam piyasadaki bu hararet kal- 
mamıştır. 

Keten tohumu için de İtalyaya ve İn- 
giltereye ihracat yapılmaktadır. Ge- 
çen hafta içinde kuşyemi için de, Bel- 
çikadân, İngiltereden talep vardır. 

Yağlar — İzmirde yapılan hesap- 
lara göre, Ege mıntakasının zeytinya- 
gı istihsalâtı 20 bin tonu bulmaktadır. 
Bu miktar geçen seneye nazaran ya- 
rı yarıya azdır. Geçen seneden kalma 
stok da azdır. Yekünu 2 bin tonu te- 
cavüz etmez, İstanbul piyasasındaki 
stok miktarı 2 bin tondan daha azdır. 
Fiatler yükselmeğe mütemayildir. 

Trabzon yağlarına gelince, son bir 
kaç gün içinde fiatleri gene yüksel- 
miştir. Sebebi de fırtınalar yüzünden 
malın vaktinde gelmemesidir. Esasen 
soğuk hava depolarındadaaz mal 
vardır. y 

Yaş meyvalar — Almanların bu 46- 
ne cenup vilâyetlerimizden 80 bin ton 
kadar portakal alacağından bahsedil- 
mektedir. Henüz olgun ve tatlı por- 
takallar piyasamıza gelmemiştir. Bazı 
portakalların üzerinde yeşile yakın bir 
renk vardır, — H.A, 


Ödemiş (Akşam) «— Ödemiş kazasında müstahsillere fenni zeytin bakımı 
ve budama usullerini öğretmek maksadile bir kurs açılmıştır. Kursta kaza 
ziraat memuru, ders vermiş ve muhtelif bakım, budama usullerini tatbikat- 
le müstahsillere öğretmiştir, Yukarıdaki resimde kursa devam eden müstah- 
siller, ziraat memurile beraber görünüyorlar, 


rin aşkı, erkeği alt üst etti. İğildi. 
Demin diğer bir insanı - rakibini » 
hatırlattığı için nefret ettiği masum, 
yüzü muhabbetle öptü. Zira ikisi de 
ayni hissin tesiri altındaydılar, İkisi 
de Galibeyi büyük bir aşkla sevmi- 
yorlar mıydı? 

— Gel yavrucağım, gel... Annenin 


sevilmeğe çok ihtiyacı var, Ancak 
ikimizin muhabbeti onu teselli edebi- 
lecek... 


O gece, yatsı ezanı okunurken, bu 
büyük anne, hem ağlıyor, hem de 
hıçkırarak kendini teselli ediyordu: 

— Böylesi daha hayırlı oldu. 

Nakleden: Hatice Süreyya 
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«- Türkün 
büyük azim ve himmet sahibi 


SARAY ve BABIÂLİNİN İÇ YÜZÜ | 


— Tercüme, iktibas hakkı mahfuzdur 


No. 266 


hayat kudretini isbat eden 


İşi müsahiplerinden birine açtı. Mü- 
sahip: 

— Efendimiz! Merhamet ve inayet 
buyurun! Ahmedin dileğini yerine ge- 
tirin! Emineyi Ahmede verin. Ancak 
bir şart ile! Evvelâ Ahmed yüksek bir 
yere çıkmadan Emineyi huzuru hü- 
mayunlarında öpsün! © 

Bu hemen, hemen muhali istemek- 
ti! 

Teklif Ablümecidin hoşuna gitti. Bus 
nu kabul edip pi “cüceye sor- 
du. 

Zeki cüce tereddüdsüz kabul etti. 

Hünkâr haremde bir eğlence tertip 
etti, Bütün ikballerile diğer cüceleri 
de bu eğlencede hazır * bulundurdu. 
Birşeyden haberi olmıyan Emine de 
hizmet cariyeleri arasında idi. Bu 
genç cariyeler cücelerle hünkâr hu- 
zurunda şakalaşıyor, oynuyor, biribir- 
lerini kovalıyorlardı. 

Ahmed Emineyi gözetliyordu. Bir 
fırsat buldu. Var kuvvetile Eminenin 
bacağını çimdikledi. Bu âni hücum 


ile umduğu muvaffakıyete nail oldu; 


Emine cüceyi şamarlamak için eğil- 
di. Tam bu anda Ahmed zıplayıp kızın 
boynuna sarıldı. Şapur, şupur öpme- 
ge başladı! 

Mukavele bir buselikti!. Âşık fırsatı 
ganimet biliyordu! 

Padişah ile beraber herkes gülüyor- 
du; el çırpıyorlardı. 

Neye uğradığını bilömiyen Emine 
şaşalamıştı, Utanıp kızaratak bu ga- 
rip boyun askısını yere bıraktı; doğ- 
ruldu. 

“Hünkâr becerikli cücesini 
ediyordu! 

Abdülmecid efendi Ahmed ile Emi- 
nenin nikâhlanmasını irade ve yeni 
gelin, güveye Maçkada döşenmiş bir 
ev ihsan etti. 

Hünkâr cücesinin saf aşkını mükâ- 
fata lâyık görmüştü. Ancak bu mü- 
kâfat canlı ve güzel bir mahlüktu. Bu 
mahlükun da yatağında kurduğu ha- 
yaileri, kalbinde beslediği emelleri yok 
mıydı? Hünkâr bunu sormağa bile lü- 
zum görmemişti! 

İki kardeşin farkı 

Abdülâzizin Avrupa söyahatinde ya- 
nında götürdüğü şehzadeler impara- 
toriçe Öjeniye takdim edilince Öjeni 
bunlarla tercüman vasitasile konuş- 
maktan sıkıldığını söyler: 

Murad efendi ilerliyerek; 

— Ben fransızca bilirim “ve sizinle 
bu lisanda konuşmakla Kendimi bah- 
tiyar addederim. der. 

İmparatoriçe memnun-olarak veli- 
ahdın koluna geçer, onunla Türkiye 


takdir 


ve şark âdetleri hakkında . uzun bir 


muhavereye başlar. 

Veliahdının bu muvaffakıyetini kıs- 
kanan ve buna  içerliyen “Abdülâziz 
İransızca dersi aldığını bildiği Abdül- 
hamid efendiye dönerek onun da ken- 
disini göstermesini ister; 

:— Sen de konuşan a... Konuşsan a.. 

Fakat Abdülhamid frarsızcayı cid- 
di surette tahsile hiç yanaşmamıştı. 
Öğrendiği kadarıni da iyi: ifade ede- 
mediği için bu dilde -hele böyle resmi 
mevkilerde. konuşmağa  girişmekten 
hazer edendi. Bu sebeple Abdülazizin 
teşviki boşa gitmişti. 

Abdülhamiâ böyle meclislerde par- 
lamağı büyük kardeşine bırakarak ka- 
fe konserlerde, hususi odalarda hâfif 
meşrep kadınlarla vakit geçirmeği 
tercih ederdi. Bundan o kadar hoşlan- 
mıştı ki Londrada bir dânsöz ile orta- 
dan kaybolmasından hasıl olan heye- 
canı yatıştırmak için. polisin müdaha- 
lesi lâzım gelmişti. 

Bu 'gaybubetinden dolayı Abdülâziz 
yeğenini haâyli'azarlamıştı. Fâkât Ab- 
dülhamid kendisini affettirmenin yo- 
lunu çabuk bulurdu: 

Murad efendi aleyhine birkaç Söz 
sarfetmek! 

Siz dışarıdan, biz içeriden! 

Nasreddin hoca ile karısının ev ida- 
resine aid hikâyesi malüm! Bunun bir 
de devlet idaresine dokunur bir ben- 
zeri vardır: 

"İstanbulda büyük devletlerin mü- 
messilleri bir salonda dereden, tepe- 
den konuşuyorlardı. Mecliste Fuad pa- 
şa da hazır bulunuyordu. 

Devletlerin, milletlerin sosyal ve 


ekonomik, askeri ve siyasi kuvvetleri- 
ne intikal etti. Elçilerden her biri tem- 
sil ettiği memleketin tahripkâr teşeb- 
büslere ve harici hücumlara karşı da- 
hili kuvvetlerini, metanetle mukave- 
met kabiliyetini izah ve sena ediyor- 
du. Fuad paşa dinliyordu. 

Nihayet dokunaklı, nükteli cevapla- 
rile maruf Türk diplomatından da 
hangi devleti en kudretli addettiği 
soruldu. Fuad paşa şu cevabı verdi: 


— Dünyada en kudretli, en dayanık- ; 


lı devlet, devleti aliyedir. Osmanlı dev- 
leti yerine diğer herhangi bir devleti 

alınız ve onu bizim haricen maruz ol- 

duğumuz hırs ve tama'lara, dahilen 

mevcud yağmacılığa maruz bırakınz. 

Ancak o zaman devletimizin hakiki 

kıymetini, kudretini takdir edebilir- 

siniz. Yarım asırdanberi bütün dün- 
ya bizi yere sermek istiyor; bütün bü- 

yük devletler hariçten bu maksadla 
tertipler kuruyorlar; biz kendimiz de 

dahilden gücümüz yettiği kadar yık- 
mağa uğraşıyoruz! O ise bu kadar za- 

mandan beridir alabildiğine devam 
eden bu maddi, manevi tahribata mu- 
kavemet edebiliyor; hattâ mukave- 
metle kalmıyor. Zaman, zaman, hay- 
rete şayan bir hayatiyetin eserlerini 
de gösteriyor! 

Ben eminim ki bu devlet vakit, va- 
kit zayiata duçar olsa bile daha uzun 
müddet - büyük bir azım ve himmet 
sahibinin zuhuruna kâdar- mukave- 
mette devam edebilecektir! 

Fuad paşanın bu sözleri üzerinden 
yarım asır daha geçti. 

Osmanlı devleti bu müddet zarfın- 
da gittikçe daha harap ve bitap oldu; 
hududları daraldı. Nihayet cihan har- 
bi bu devletin bütün mukavemet un- 
surlarını kırdı, ezdi. 

Sevr muahedesi memleketi ancak 
ecnebiler elinde bir müstemleke ha- 
linde yaşıyacak, yabancıların men- 
İfatine işliyecek vaziyete düşürecekti; 
Osmanlı tacı her frenk şapkası önün- 
de eğilecekti; Türke istihkar altında 
bir esir hayatı geçirtilecekti! 

-Fuad paşanın böyle tehlikeler kar- 
şısında «Büyük bir azım ve himmet 
sahibinin» çıkabileceğine ihtimal ver- 
diği; bunu-ümid ettiği sözlerinden an- 
laşılıyor. Fakat.acaba bu Osmanlı dip- 
lomatı ve sadrazamı bu «Büyük azım 
ve himmet sahibinin» yeni “bir çelebi 
sultan Mehmed olacağını mı yani sal- 
tanat hanedanı arasından zuhur ede- 
ceğini mi düşünmüştü? Sözlerinde bü 
nokta müphem kalıyor. 

Muhakkak olan şu ki saltanat ha- 


nedanı arasında böyle birisi çıkmadık. ! 


tan başka tahtı işgal eden Osmanlı 
tacidarı da milletine ihanet etti. Tür- 
kün hayat kudretini Fuad paşanın 
hiç ihtimal veremiyeceği bir şekilde 
isbat eylemeği millet içinden zuhur 
eden bir «Büyük azım ve himmet sa- 
hibi» askeri ve siyasi dehasile deruhte 
etti ve başardı. 

Parçalanan Osmanli devletinin ve 
eski ananelerile beraber yıkılan - Os- 
manlı tahtının enkazı üzerinde Türk 
vatanında bundan on beş sene evvel 
toplu, canlı, sağlam, bütün dünyada 
hatırı sayılır yeni bir Türk devleti ku- 
ruldu. 

Hayvanlara şefkat! 

Sultan Aziz yerde bir ekmek kırın- 
tısı görse alır, ağzına doğru götürür, 
öper gibi olduktan sonra: 

(Kuşlar yesin!) diye bir yere kor- 
du! 

Kuşları bu kadar düşünen bu padi- 
şah pek meraklı olduğu horoz-döğüş- 
lerinde mağlüplar için: 

— Öldürün! 

Emrini vermeği şefkatına muhalif 


Türkiye Radyodifüzyon "Postaları 
DALGA UZUNLUĞU 


1639 m. 183 Kes. 120 Kw. 
T.A.0. 1974m. 15195 Kes. 20 Kw. 
T.A.P. 31/70m. 9465 Kes. 20 Kw. 
ANKARA RADYOSU 
Perşembe 12/1/939 
TÜRKİYE SAATİLE 
1230: Müzik (Bir virtüazun plâkları), 


13: Saat, ajans haberleri ve meteor An- 
kara, 13,10: Türk müziği (<P), 1340 - 
14: Müzik (uvertürler - P), 18,30: Mü- 
zik (dans plâkları), 18,55: Konuşma (zi- 
raat saati), 19,15: Saat, ajans haberleri, 

meteoroloji ve ziraat borsası (fiat), 19,25: 

Türk müziği: İncesaz faslı: Hüseyni, 20: 

Temsil (Bir komedi: Büyük Söz Söyleme- 
meli (Yazan: F.. de Croisset), tercüme 
eden: Bedia Ştatser, 2030: Türk müzi- 
ği: Muhtelif şarkilar, Okuyan: Tahsin 
Karakuş, - Çalanlar: Hakkı Derman, Eş- 
ref Kadri, Hasan Gür, Hamdi Tokay, 
Basri Üfler, 21: Konuşma, 21,15: Saat, 
esham, tahvil, kambiyo - nukud borsası 
(fiat), 2130: Türk müziği: Yeni şarkı- 
lardan seçilmiş parçalar: - Okuyanlar: 
Radife Neydi, Sadi Hoşses, Çalanlar: 
Cevdet Çağlar, Refik Fersan, Fahire Fer- 
san, Eşref Kadri, 22: Müzik (küçük or- 
kestra): 1 - Viyana süiti -1- Küçük geçit 
resmi, -2- Operada balet müziği, -3- Gra- 
ben'de gezinti, -4- Praterde atlıkarınca, 
2 - Ren kıyılarında ben evimdeyim - me- 
lodi (C. Frai), Op. 275, 3 - Lejiyoner as- 
ker - vals - (P. Fries) R. Roland terti,, 
4 - Berlin ve Viyana - vals - (Adolf 
Grunow) Op. 125, 5 - Mavi elbiseli hem- 
şireler operetinden - Ma. Ar, Final, 6 - 
Kelebek avı - balet müziği (Keler Bela), 
23: Müzik (opera parçaları - Pl), 23,20: 
Müzik (cazband - Pl), 23,45 - 24: Son 
ajans haberleri ve yarınki program. 


Avrupa istasyonları: 


Saat 20 de 
Berlin 19 danberi hafif muzika — 
Breslav 20 karışık muzika — Bari 20,40 


konser — Berom. 20,40 orkestra — Bordo 
20,30 salon muzikası — Budap. 20,20 çin- 
gene çalgısı — Budap. II 20 çingene çal- 
gısı — Helsingfors 20,20 orkestra — Lon- 
dra 20,40 orkestra — Nis 20,30 şarkılar — 
Bratislava 20,35 Gounod'nun «Faust» ope- 
rası — Varşova 20 karışık muzika. 


Saat 21 de 

Berlin 21,10 dans — Breslav 21,10 bü- 
yük orkestra — Deutschl. S. 21,10 salon 
muzikası, 21,30 - 23 büyük orkestra 
Frankft., Hambg., Kolonya, Königsbg,, 
Leipzig, Ştuttg. 2130 - 23 Deutschl. S. den 
nakil — Münih 21,10 operet parçaları — 
Bari 21,15 Yunanca neşriyat — Belgrad 
21,40 senfon. konser — Bükreş 21,15 sen- 
fon. konser — Droitviç 21,30 - 22,30 ope- 
ret — Kopenhag 21,10 - 23 senfon. kon- 
ser — Lüksembg. 21,30 hafif muzika — 
Milâno 21,15 hafif muzika — Oslo 21,45 
konser — Rad. Paris 21 karışık muzika — 
Stokholm 21,30 Vagner'in «Meistensingef» 
operası — Rad, Toulouse 21,40 konser. 


Saat 22 de 

Berom. 2245 balalayka orkestrası £ 
Borda 22,30 - 24,30 konser — Helsingfors 
22,10 hafif muzika — Hilvers.I 22 senfon. 
konser — Limoges 22,30 - 2430 karışık 
müzika — Milâno 22 Carabella'nın «Mum- 
direk» operası — Rad. Paris 22 - 145 
Charpentier'nin . «Louise» operası — Ro- 
ma 22 - 24 senfon. konser — Rad. Tou- 
louse 22 karışık muzikâ. 

Saat 23 de 

Hannover 23,30 orkestra — Königsbg. 
ve Kolonya 23,35 - I dans — Leipzig 23,30 
viyolonsel — Viyana 23,45 - 1 dans — 
Ştuttgarttan naklen diğer Alman istas- 
yohları 23,30 halk muzikası — Droitviç 
23,25 dans — Helsingfors 23,10 konser — 
Londra 23,25 orkestra — Lüksemburg 23,40 
hafif muzika — Milâno 23 operaya de- 
vam — Rad. Paris 23 operaya devam — 
Stokholm :23,15 . hafif muzika — Rad. 
Toulouse 23,30 operet konseri — Varşova 
23 dans. 

. Saat 24 den sonra 

Alman istasyonları 1 e kadar evvelki 
programlarına devam — Budap. 24,10 çin- 
gene çalgısı — Florans 24 dans — Hil- 
vers. I 24,50 dans — Kopenhag 24 - 1,30 
dans — Londra 24,25 - 130 dans — Rad. 
Paris 24 operaya devam — Roma 24 
dans — Varşova 24,05 orkestra — Ştuttg. 
ve Frankft. 1 - 3 gece muzikası 
Saarbr., Hambg. ve Münih 1 - 4 gece 
muzikası. 


ignanaytndasaai0 


EEE EL GEERT 


bulmazdı! 
Hayranıdil ile Öjeni 
Sultan Azizin kadınlarından şehza- 
de Abdülmecid efendinin annesi Hay- 
ranıdil kadın efendi güzellikte yekta 
idi, Evvelce Tarandil diye yadedilir- 
ken Abdülâziz kadının güzelliğine 
hayranlığını göstermek için ismini de- 
giştirmişti. Hattâ onun için: 
Hoş yaratmış bâri ezel; 
Hayranıdil gayet güzel! 
Nekaratlı bir şarkı da tanzim etmiş- 
ti. 


(Arkası var) 


RADYOLIN 


ile SABAH, ÖĞLE ve AKŞAM 


her yemekten sonra muntazaman dişlerinizi fırçalayınız 


TURA 


TARİHİ ROMAN 


Yazan: İSKENDER F. SERTELLİ 


12 Kânunusani 1989 . 


KINA 


Tefrika No. 25 


Petro soğukkanlılıkla : “O halde Vasilofun ipini 
müsaade edin de ben çekeyiml|,, dedi 


Diye ortaya bir fikir attı. Bu, çok 
kuvvetli bir ihtimaldi. Keyük, zabit- 
lerinin kendisine karşı gösterdikleri 
sadakat ve bağlılıktan memnun ol- 
muştu. 

— Vasilofun kollarını bağlayın ve 
İmil boylarına götürün! Kendisine 
ve uşağına bir ağaç seçsin... 

Diyerek sofradan kalktı. 

Vasilofu yakaladılar, kollarını bağ- 
ladılar. Ve ziyafet çadırından dışarı 
çıkardılar, 


Vasilof dışarı çıkınca korkunç bir 
sahne ile karşılaşmıştı. 

Rusyadan getirdiği (muhafızlar 
karla örtülü bir meydanda yere di- 
zilmişlerdi.. her birinin göğsüne bir 
kaç ok birden saplanmıştı. 

Beyaz karların üstüne dökülen 
kırmızı kan lekeleri, cesedleri birbi- 
rine bağlayan kızıl bir şerid halinde 
uzanıp gidiyordu. 

Vasilof muhafızlarının idam edil- 
diğini görünce ümidini kesti. Bu si- 
rada Rus prensinin uşağının da kol- 
larını bağlayıp Vasilofun yanına ge- 
tirdiler, 

«Ben Prensin uşağı değil, 
prenses Olganın kocasıyım!» 

Prens Vasilofun âkibeti korkunçtu. 

Keyük onları gerçekten asacak 
mıydı? Yoksa bacaklarına zincir vu- 
rup tutsaklar arasına mı attıra- 
caktı? 

Bu belli değildi. 

Zabitlerden bir çoğu: 

— Onları da Kazakların yanında 
asılmış görmeliyiz. 

Diyordu. Vasilofun fena maksad- 
larla geldiği anlaşılmıştı. 

Keyük mücrimleri kolay kolay 
affetmezdi. Zaten Rusyada da ada- 
lette gösterdiği şiddetle tutunabil- 
mşiti. 

Vasilof öleceğine inanmıştı. Fa- 
kat, itidalini kaybetmiyordu. İmil 
boylarında sarsılmadan yürüdü.. dal- 
larda sallanan ve buz gibi donup kalan 
iri boylu kazaklara hayretle bakı- 
yordu. 

Moğol zabiti homurdanmağa baş- 
Jadı: 

— Bizi soğukta dolaştırma.. Şu 
karşı sıradaki ağaç dallarının hepsi 
de insan kanına susamış gibi size 
bakıyor. Onlardan birini seçiniz de 
dönelim. 

Vasilof sordu: 

— Dönünce nereye gideceğiz? 

— General Kamön, uşağını 
guya çekecek... 

— Ondan sonra?... 

— Asılacaksınız! 

Vasilof dişlerini gıcırdatarak, göz- 
lerini karşı sıradaki ağaçlara çevir- 
di ve yavaşça söylendi: 

— Şu kalın gövdeli ağacı beğen- 
dim. Onun dalları bizim gibi on kişi 
çekebilir, 

Ve hemen geri döndüler. 

Misafir çadırı önüne gelinceye ka- 
dar konuşmadılar. 

* 

General Kamon, Rus prensinin 
uşağına sordu: 

— Sen nerelisin? 

— Moskovalıyım. 

— Kaç yaşındasın? 

— Kırk iki. 

— Adın ne? 

— Petro. 

— Evlimisin? 

— Evet. İki de çocuğum var, 

— Her şeyi doğru söylersen ölüm- 
den kurtulacaksın! 

— Yemin edeyim mi?! 

— Hayır. İnsanın sözü, yeminden 
mukaddestir. Bana hakikati söyle; 
Sen kimsin? 

Petro tereddüd etmeden cevab 
verdi: 

— Bir Rus generaliyim.. 

— İnanıyorum. Çünkü bunu gel- 
diğin gün tahmin etmiştim. 

— Vasilofun fikirlerine iştirak edi- 
yor musun? 

— Düne kadra iştirak ediyordum. 
Çünkü beni aldatmıştı. Fakat şimdi, 
onu bana teslim ederseniz, ipini ken- 


SOr- 


di elimle çekerim. 

— Neden bu kadar çabuk düşman 
oldun ona? 

— Çünkü kendine ald olmıyan 
bir kadını Keyük hana cariye olarak 
takdim etmek istedi. 

— Bundan sana ne?... 

— Bana mı ne?.. 

Petro önüne baktı... 
ludu: 

— Prenses Olga benim karımdır, 

— Ne dedin?,. Sen Olganın koca» 
sımısın? 

— Evet.. Ben, bir uşak değilim. 
Mavi Moğollar üzerine yürümeğe ha- 
zırlanan beyaz Rus ordusu komuta» 
nıyım. 

Moğol generali birdenbire şaşırdı. 

— O halde buraya neden geldi- 
niz? dedi. 

Petro ciddi bir tavırla başını sal 
ladı: 

— Şi - Ting'i yurdumuzdan uzak- 
laştırmak için. Eğer Keyük han bu- 
nu yapsaydı ve onun yerine bir 
başka general tayin etseydi... 

— Ne olurdu o zaman?... 

— Gelecek komutanların hiç birisi 
onun kadar Rusları oyıldıramazdı. 
Şi - Ting Rusyada kaldıkça, beyaz 
Rusları yerinden kımıldatmak kabil 
olmaz. 

Petro biraz durdu... 
rerek nefes aldı; 

— Şimdi bize ne ceza vereceksi- 
niz? 

— İkiniz de asılacaksınız! 

Petro soğukkanlılığını bozmadı: 

— O halde Vasilofun ipini müsaa- 
de edin de ben çekeyim... 

— Ondan mutlaka öç almak niye- 
tindesin demek? 

— Evet. Beni ve ailemin başını yâ 
kan odur. Namuslu karımı da o büş- 
tan çıkardı. Olga - evlendiğim 2za- 
man - çok saf bir kızdı. Yıllar geç- 
tikçe Olga yalancı, entrikacı, küs- 
tah ve mütecaviz bir kadın oldu. 
Onu bu hale koyan Vasiloftur. 

— Şu halde en büyük entrikacı ve 
en büyük mücrim odur, 

— Şüphe yok... Karımı bu sefer de 
zorla elimden aldı, Şi - Ting'in sara- 
yına gönderdi. 

— Ne maksadla?... 

— İlkönce bir zabite kaçtı. Güya 
onu seviyor diye. Fakat, sonra sö 
rayda fırsat bulup Şi - Ting'i vur- 
maktı maksadı... 

— Olganın şimdiye kadar elini 
kana boyamadığını ne ile temin ede- 
bilirsin? 

— Biz dönünceye kadar bekliye- 
cek. Eğer Şi - Ting'i azlettirmeğe 
muvaffak olamazsak, o zaman Olga 
iş başına geçecek, ihtiyar generali 
öbür dünyaya gönderecekti. 

Moğol komutanı, Petronun sözle- 
rini dikkatle dinliyordu. 

Petro hiç şüphe yok ki 
söylüyordu. 

Petroyu çadırda bıraktılar. Hadi- 
seyi Keyüke bildirdiler, 

Moğol komutanı: 

— Petro yaman adam, dedi, Va- 
silofun tuzağına düştüğünü anlayın- 
ca ona düşman oldu. Böyle merd 
bir adamı öldürmiyelim, 

Zaten Keyük ikisini de öldürecek 
değildi. 

Artık 
mıştı. 

Keyük: 


Hızlı hızlı 80- 


Göğsünü şişi- 


hakikati 


vaziyet. tamamile. anlaşılk 


— Vasilofu yalnız olarak Karaku- 


ruma göndermek istiyorum. Petro 
bu kış yanımızda kalsın. Petroya 
kendi elile bir mektub yazdırıp pren- 
ses Olgaya gönderelim. Her şeyden 
önce Şi - Ting'in hayatını kurtar- 
malıyız. 

Bu sırada Vasilof, 
dibinde bekliyordu. 

Biraz sonra asılacağına inanmıştı. 

Petroyu çadıra götürdüklerini gö- 
rünce, onu çadır içinde boğdular san- 
mıştı. 

Vasilofun — dizleri o tutmuyordu. 
Önünde durduğu ağacın dibine çök- 
tü. Ümidsiz bir bakışla etrafına ba 
kınmağa basladı. 


seçtiği ağacın 


(Arkası var) 


